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and-he-is-seeing and-behold! well in-field and-behold! there three droves-of flock ones-reclining
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and-they-are-gathered toward-there all-of the-droves and-they-roll » the-stone from-on  mouth-of
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ebar ueshqu ath  etzan ueshibu ath  eabn ol phi ebar
the-well and-they-give-to-drink  » the-flock and-they-restore » the-stone on mouth-of the-well
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and-he-is-saying to-them Jacob  brothers-of-me from-where ? you and-they-are-saying  from-Charan
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and-he-is-saying to-them you-know ? » Laban son-of Nahor and-they-are-saying we-know
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and-he-is-saying to-them well ? to-him and-they-are-saying well and-behold ! Rachel
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daughter-of-him coming with the-flock
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and-he-is-saying behold ! still the-day great not time-of to-gather the-cattle give-to-drink! the-flock
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the-stone from-on mouth-of the-well and-we-give-to-drink the-flock
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Genesis29

1. Then Jacob went on his
journey, and came into the
land of the people of the
east.

2aAnd he looked, and
behold a well in the field,
and, lo, there [were] three
flocks of sheep lying by it;
for out of that well they
watered the flocks: and a
great stone [was] upon the
well's mouth.

3 And thither were all the
flocks gathered: and they
rolled the stone from the
well's mouth, and watered
the sheep, and put the
stone again upon the well's
mouth in hisplace.

4And Jacob said unto
them, My brethren, whence
[be] ye? And they said, Of
Haran [are] we.

5 And he said unto them,
Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We
know [him].

6 And he said unto them,
[Is] he well? And they said,
[He is] well: and, behold,
Rachel his daughter cometh
with the sheep.

7 And he said, Lo, [itis] yet
high day, neither [is it] time
that the cattle should be
gathered together: water ye
the sheep, and go [and]
feed [them].

8 And they said, We cannot,
until all the flocks be
gathered together, and [till]
they roll the stone from the
well's mouth; then we water
the sheep.

9. And while he yet spake
with them, Rachel came
with her father's sheep: for
she kept them.
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uiei kashr rae iogb ath  rchl bth lbn achi amu
and-he-is-becoming as-which he-sees Jacob » Rachel daughter-of Laban brother-of mother-of-him
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and » flock-of Laban brother-of mother-of-him and-he-is-coming-close  Jacob  and-he-is-rolling »
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the-stone from-on mouth-of the-well and-he-is-giving-to-drink »  flock-of Laban brother-of mother-of-him
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and-he-is-kissing Jacob to-Rachel and-he-is-lifting »  voice-of-him and-he-is-weeping
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and-he-is-telling Jacob to-Rachel that brother-of father-of-her he and-that son-of Rebecca he
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and-she-is-running and-she-is-telling to-father-of-her
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and-he-is-becoming  as-to-hear Laban » report-of Jacob  son-of sister-of-him  and-he-is-running
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to-meet-him and-he-is-embracing

to-him and-he-is-kissing to-him and-he-is-bringing-him to

house-of-him
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and-he-is-relating to-Laban » all-of the-things the-these
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and-he-is-saying to-him Laban yea bone-of-me and-flesh-of-me you and-he-is-dwelling  with-him
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and-he-is-saying Laban to-Jacob that? brother-of-me you and-you-serve-me gratuitously tell! to-me
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and-to-Laban two-of daughters name-of the-great-one Leah and-name-of the-small-one Rachel
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and-eyes-of Leah tender-ones and-Rachel she-is lovely-of shape and-lovely-of appearance
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and-he-is-loving  Jacob » Rachel  and-he-is-saying I-shall-serve-you seven  years in-Rachel
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daughter-of-you the-small-one
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and-he-is-saying Laban better to-give-me her to-you from-to-give-me her to-man another dwell!

Genesis29

0 And it came to pass,
when Jacob saw Rachel the
daughter of Laban his
mother's brother, and the
sheep of Laban his mother's
brother, that Jacob went
near, and rolled the stone
from the well's mouth, and
watered the flock of Laban
his mother's brother.

11 And Jacob kissed Rachel,
and lifted up his voice, and
wept.

12 And Jacob told Rachel
that he [was] her father's
brother, and that he [was]
Rebekah's son: and she ran
and told her father.

3 And it came to pass,
when Laban heard the
tidings of Jacob his sister's
son, that he ran to meet
him, and embraced him,
and kissed him, and brought
him to his house. And he
told Laban all these things.

14 And Laban said to him,
Surely thou [art] my bone
and my flesh. And he abode
with him the space of a
month.

15 And Laban said unto

Jacob, Because thou [art]
my brother, shouldest thou

therefore serve me for
nought? tell me, what
[shall] thy wages [be]?

6 And Laban had two

daughters: the name of the
elder [was] Leah, and the
name of the younger [was]
Rachel.

17 Leah [was] tender eyed;
but Rachel was beautiful
and well favoured.

18 And Jacob loved Rachel;
and said, | will serve thee
seven years for Rachel thy
younger daughter.

19 And Laban said, [It is]
better that | give her to
thee, than that | should give
her to another man: abide
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and-he-is-serving Jacob in-Rachel seven years and-they-are-becoming in-eyes-of-him as-days several
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and-he-is-saying Jacob  to Laban grant! » woman-of-me  that they-are-fulfilled days-of-me
MRIIND 5N

uabuae alie

and-l-shall-come to-her
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and-he-is-gathering Laban » all-of mortals-of the-place and-he-is-making feast
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and-he-is-becoming in-evening and-he-is-taking » Leah daughter-of-him and-he-is-bringing her
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to-him and-he-is-coming to-her
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uithn Ibn le ath zlphe shphchthu llae bthu shphche
and-he-is-giving Laban to-her » Zilpah female-slave-of-him to-Leah daughter-of-him female-slave
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and-he-is-becoming in-morning and-behold! (s)he Leah and-he-is-saying to Laban what? this
ey S5 x5 Smma snmay ey "3mm

oshith i ela  brchl obdthi omk ulme rmithni

you-do to-me not? in-Rachel I-served with-you and-to-what? you-deceive-me
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and-he-is-saying Laban not he-is-being-done so in-place-of-us to-give the-inferior before the-firstborn
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fulfill ! seven-of  this-one  and-we-shall-give  to-you moreover » this-one  in-service  which
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you-shall-serve with-me further seven years other-ones
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and-he-is-doing Jacob so and-he-is-fulfilling seven-of this-one and-he-is-giving to-him » Rachel
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daughter-of-him to-him for-woman
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and-he-is-giving Laban to-Rachel daughter-of-him » Bilhah female-slave-of-him to-her
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Genesis29

with me.

20 And Jacob served seven
years for Rachel; and they
seemed unto him [but] a
few days, for the love he
had to her.

2 And Jacob said unto
Laban, Give [me] my wife,
for my days are fulfilled,
that | may go in unto her.

22 And  Laban  gathered
together all the men of the
place, and made a feast.

23 And it came to pass in
the evening, that he took
Leah his daughter, and
brought her to him; and he
went in unto her.

2 And Laban gave unto his
daughter Leah Zilpah his
maid [for] an handmaid.

25 And it came to pass, that
in the morning, behold, it
[was] Leah: and he said to
Laban, What [is] this thou
hast done unto me? did not
| serve with thee for Rachel?
wherefore then hast thou
beguiled me?

%6 And Laban said, It must
not be so done in our
country, to give the younger
before the firstborn.

27 Fulfil her week, and we
will give thee this also for
the service which thou shalt
serve with me yet seven
other years.

28 And Jacob did so, and
fulfilled her week: and he
gave him Rachel his
daughter to wife also.

2 And Laban gave to
Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her
maid.
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and-he-is-coming moreover  to Rachel and-he-is-loving moreover  » Rachel from-Leah
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and-he-is-serving with-him further seven years other-ones
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and-he-is-seeing Yahweh that being-hated Leah and-he-is-opening » womb-of-her and-Rachel
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and-she-is-being-pregnant Leah and-she-is-bearing son and-she-is-calling name-of-him Reuben that
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she-says that he-sees Yahweh in-humiliation-of-me that now he-shall-love-me man-of-me
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and-she-is-being-pregnant again and-she-is-bearing son and-she-is-saying that he-hears Yahweh that
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being-hated | and-he-is-giving to-me moreover » this-one and-she-is-calling name-of-him Simeon
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and-she-is-being-pregnant again and-she-is-bearing son and-she-is-saying now the-once
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he-shall-be-obligated man-of-me to-me that |I-bear for-him  three sons on SO he-calls
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name-of-him Levi
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and-she-is-being-pregnant again and-she-is-bearing son and-she-is-saying the-once I-shall-acclaim »
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Yahweh on

so she-calls name-of-him Judah

and-she-is-staying from-to-give-birth

Geness29 - Geness30

30 And he went in also unto
Rachel, and he loved also
Rachel more than Leah,
and served with him yet
seven other years.

31 . And when the LORD
saw that Leah [was] hated,
he opened her womb: but
Rachel [was] barren.

32 Aond  Leah conceived,
and bare a son, and she
called his name Reuben: for
she said, Surely the LORD
hath  looked upon my
affliction; now therefore my
husband will love me.

3 And  she  conceived
again, and bare a son; and
said, Because the LORD
hath heard that | [was]
hated, he hath therefore
given me this [son] also:
and she called his name
Simeon.

3 And  she  conceived
again, and bare a son; and
said, Now this time will my
husband be joined unto me,
because | have born him
three sons: therefore was his
name called Levi.

35 And  she  conceived
again, and bare a son: and
she said, Now will | praise
the LORD: therefore she
called his name Judah; and
left bearing.



